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Eger, 1882. m á rc iu s  IS .  
Hajdan és most.

Elhangzott a halhatatlan 
Magyar költő szózata,
És talpra ájlt a hős nemzet, — 
Veszélyben volt a haza!

„Talpra fiúk hí a haza!"
Hangzott hegyen s völgyön át,,
Kardot kötött ifjú és agg,
Megmentendők a hazát.
A jogászság jobb időkre 
Hagyta „corpus-jurisát," —
Harcba m ent. . .  és hős lélekkel 
Forgatta a „fringiát!"

Ez volt hajdan !. ■ . Oh de most már, 
Másképen áll a dolog;
A honvédek sírjánál csak 
Szijkorbácscsal láthatod.
S mig a hősök, kik nyugosznak,
Várják a dics — támadást,
Utódaik mint lovászok 
Orvul tesznek támadást.

Dr. Füllentő.

Böngószetek.
Répássy* János költem én yeiből.

(Csoda-bogaria)
ö ss z e h á n y ta -v e tte ,  s je g y z e te k k e l  k is é r i  

Yas V i l l a .

„Hej pedig azt régen jól tudom ám 
Hogy csak kínoz gyilkol a tudomány". 

(D ehogy  tu d ja , d e h o g y  tu d ja ! )
*

„Ah erezzük meg most is! elvásvák 
Fogaink a titkos csáb almától...
S megszületett a bűn, a halál., oh —

(M ég az  a  csoda, hogy  a  foga k i nem  h u l lo t t .  
I ly  r ím e t c sa k  R é p á s sy  a lk o th a t ,  m eg  R ím -K ovács.) 

*

„ ... Alkonyodik mint az elfogultság 
Nő a homály, föltetszik az „újság"
(A z ily e n  a lk o n y a in a k  ön a  m a d a ra )

*
„Miért bámulsz te aludni vágyó nap!

(Ö n t b á m u lja  v e lü n k  e g y ü t t )

. .. A méla hold, a bús emlékezet,
Melynek halvány ezüstje szétrezeg..."

(H idd je  el, ö n tő l az  is m eg ijed .)
S m é g  azt m e rik  r á  fo g n i, hogy  ő „h o ld v ilág o s  

p o s ta !  D isz n ó sá g i n e m d e ?  H á ro m  m á z sá s  d isz n ó sá g !)  
*

„Az egek is le borulnak térdre".. .
(P o e tic a  —  fű z fa tic a , de k o rá n t  sem  lic e n c ia !  

N em  is  h iszem , hogy  á lm á b a  nem  c s in á l ta .  M e rt 
s z o k o t t  n é h a  á lm o d n i is.)

*
A kis harangról ezt írja:

„ügy sohajtoz, nyögdel, eped 
Jaj tán mindjárt meg is reped..."

(E z t  tév é  m id ő n  ön  sz ü le te t t .
S k im ú lá s á t  n e v e tn i fog ja  
A  „ F ü l le n tő "  h a lá l  h a ra n g ja .)

(A zok  a  g a ze m b e r „ h a ra n g o zó  in a s o k "  nag y o n  
r á n g a th a t t á k  a z t  a  szegény  c se n g e ty ű t.)

Bár sokszor látom rémes, véres harczod 
És félem kéz ived,
Melyről a sorsbá nyilait viharzod,
Szeretlek élet!"

(A z é le tn ek  h ize leg , hog y  so k á ig  é ljen . M i is  
a z t  k ív á n ju k .)

*
„Gyakran tekintek a világon széjjel 
Be futom elmém villany delejével."

(A z t h i t tü k ,  hogy  edd ig  c sa k  a  G y m n ó ták  d e le 
je s e k ,  de n in i e m b er is  a k a d  1)

- í
„Hűli a villám, hull a sátán 
Kél az ellen jobbra, balra,
Lucifer jön . .. hah . . .  mily látvány !“ 

(R o p p a n t  v ísíó . M a g u n k  is sz é d ü lü n k  b e le )

*
„ ... Azután, azután elnyelem a halált 

(U g y an  ez a  h a lá l  nem  ló c itro m -e  ?)
Uj éltet lehelek, uj teremtő leszek 

(V agy  ú g y  ? no  jó  !)
Zengő liget fakad, hol enyészet kaszált"

(N o m ajd  m e g lá s s u k !)

,v . . Ott hol a nyomtatás ritkább 
És hol számos kérdő jelek 
Sánczolják le a figyelmet" .

(C o m m e n tá r  ho l k é se l az é ji h o m á ly b a n ? )
❖

„Bátok szebb tavasz vár elköltöző darvak 
Krugatástok mégis mélabusan jajgat"

(Ő le g m a g a sa b b  p h a n tá s iá jú  b á jz e n é r  !) 
„Tivéletek én is messze útra kelek 
S dalolok, csakhogy hajh! rám nem vár"

kikelet."
(M e rő  ig a z sá g .) *

„Ujjairn közt Dávid húrja zeng-zöng. . . “ 
(M ^ g  m e g é r jü k , hogy  ez lesz  a  k ö z m o n d á s :  

„ E lh e g e d ü l te  m á r  a z t  R é p á s sy ," )
*

„Szegény hazám, édes hazám 
Ha úgy néha rád gondolok 
Szivem reped..."

(C soda, hogy  bele  nem  h a l.)
*

„Zord szél üvölt, didereg az égi kék —
(M irő l veszi ez t é sz re  ?)

S meg-megrázza a nagy kereszt pléh ivét." 
(N em  ije d t m e g ?  N e v e tség e s!)

*
„Az utolsó szavak" — fordításából:

„ . . .  Csak az óraingát hallom a mint csosszan, 
Azt petyegvén ki, hogy: megy az idő gyorsan, 
Életem ingálya, ti terem, ver, lüktet, 
Zsibbályom szerint majd lassúbb, majd hevűl-

tebb."
(C sa k  ú g y  dő l b e lű le  a  m a g y a ro ssá g , m in t Á g a i

ból a  h u m o r.)
*

A fordítás végén így ír: „Beám — leszá
mítva egyébb élet körülményeimet, — leginkább 
a tökéletlenség tette meg azon hatást, mely e 
költemény fárasztó, de azért mindég élvezetes 
átm agyaritásának  vállalatára bírt. (Nagy vál

lalat mondhatom.) Hiszem, hogy sok olvasó 
hasonló élvezetet talál benne. (Hogy bókol a 
szentem! Saját bókját tegye zsebre. Mink ugyan
majd meg vesztünk tűle.)

*
„Szív, ember szív, tudom mi vagy!
Bégen vagyok már Humboltod,
Bég fürkészem titkaidat,
Miként Kepler az égboltot."
(N em  is tu d ta m , m ily  tu d o m á n y o s  e m b e r  ez a  

R é p á ssy . M ég m e g é r jü k  hogy  egy u j ü s tö k ö s t  fedez 
fe l a n esze  k ö z b en .) »}»

Huszonöt eves korában igy sóhajt fel: 
„Férfiúhoz (?) a panasz nem illik :
A bajrém ek mind csak játszi viliik:"

(Cső je to ? )
❖

„ Ö ro m  d a l
ezen verséhez azt a megjegyzést teszi: E rög
tönözve irt dalt B. nóvestóíyén zengték az egri 
angolszűzek nevelő intézetének növendékei." 

(H a l lo t tu k  Az ö n te lt  d ic sek v é s  le a la c so n y ít.)
*

„Megfürödtem..........(szü k ség e  v o lt re á .)

Meg az ábránd szép Balatonában 
Hol nyolcz század folyama ömlött rám." 

(Ily en  „ zö ld sé g e t"  m ég nem  e tte m  )
*

A hegyalján felsóhajt;
„Mily gyönyörű panoráma ez itt!

E képet igy gőzkocsiról látva,
Azt gondolom: lelkemnek egy álm a..." 

(T u d ja -e  m i az  a  p a n ó rá m a  ?)

*
„ . . .  Ablakomon besüt a nap,
Hátam fektetem oda.
Ujjam egy nagy könyvet forgat 
Hátamon meg kis tündérek,

(T a lá n  m ászó  mo n á r  legények .)
U jjaival napsugárnak,
Enyelegve b izserélnek  
Felhevűlök csakhamar.

(K épze lem  !) *
„Az ítélet trombitáját fújom . ..
Hallod világ ? Halod bűnös ember?

(N em  k é rü n k  b e lő le .)
*

„Harczot kezdett ellenünk a pokol... (juj!) 
Táborba hát az is ki haldokol..."

(B iz  a  nem  m egy  ! N em  jó  ez m e ta p h o rá n a k  !)
*

„Imádlak ó világ királya 
Szivem tömjén Arábiája"
„Orczád előtt a bérez megolvad 
Ujjadtól a zenit behorpad."

(H a  igy  d a lo lsz  sz ived  e lo lv ad  
M e g é rjü k  hogy  a  k o b a k o d  b e h o rp a d .)

*
„Én is dalnok hőse vagyok egy tündérnek

Mikor ajakénak rózsa le he ér meg 
(N e izéi j e n ! no !)



„Már már lankad a hősök izma 
Hiába csorg a menyből a krizma.44 

(M ég is  sz ő r i t  ez  a  „ b ita n g  c s iz m a u 
D e k e se rű  ez a  c u k o r  ,,R é p a “.)

❖
I r ó n i a .

„Rodhadt almától könnyen megromlik ezer, inig 
Jóvá nem lesz egy rósz, ezer ép közepeit. “ 

(F ű z f  ( fü ty ü lé se d  fe lfo rg a t  n a g y fü lű  f a lk á t ,
B öm böl a  bősz b ik a  és ü s tö k ö d ö n  a  b a b é r.)

&
„Mért fut a nép? mórt hömpölyög?“
(H e  h e  h e ! á la  C siky  S an y i.)

*
„Azért hogy a Páták azt akarják 
Hogy számodra csepp öröm se jusson,
Már vígat is nyeríthetnél 
Kedves lovam, édes Pegazusom!u 

(M élyen  t .  p u b lic u m  ! D ugd  be a  f ü l e d !)

„Irtóztató beteg vagyok
Segítsetek, gyógyítsatok !“

(H a m ar, a  p a tik á b a  e g y  g a ra s á r a  T in c t. sveci- 
c a é r t !)

„ S z o m o r ú  é b r e d é  s“
(M elyben  e lm o n d a tta t ik  v a la , hogy  a  k ö ltő  

á lm á b a n  33, m o n d d : h a rm in c h á ro m  „ k u k o r ic a  édes 
m á ié t m eg ev ett. Ig en  szép  s é lv ezh e tő  d a ra b . A já n 
lom  a  gyom or c a ta ru s b a n  szen v ed ő k n e k  s h o zzá  egy 
a d a g  „bonn  a p e t i t “ !) &

„Hej az volt a derék ember, hopp!
Akiről most lantom zengni fog!“

(M élyen  t. O lvasó  ! F á s liz d  b e  a  gyom rod .)

^  k ö r m ö k  e g r ^ e s ú l e t e .
A régi római társadalomban a plebejuszok 

összevesztek a patritiusokkal s akkor azt mond
ták : hogy a kéz megtagadta a szolgálatot a 
hasnak; — és ezzel kibékültek.

De az még sem az Ind, sem a Chinai sem 
a szemita, sem a Germán, Gall, Nomád stb. 
történelemben nem fordult elő, hogy a kör- ! 
mök egyesületet hozzanak létre, illetőleg alkos- j 
sanak.

íme az újkor egyik thezise megcáfolva 
a „tagok'’ mondáját — „a köröm egyesület 
bevalosúlt. Tehát hál’ istennek oly fifigek va
gyunk az ide stovai XX-ik században, hogy 
most már a tag nézlet a körmökig van rész
letezve !

Nem vadálati körmökről van szó hanem 
em beri körm ökről, bocsánat ezen kitételért.

Az emberek körmei, — kérjük nézze 
meg mindenki a körmét, — bizony puha fegy
ver s mégis nagy jelentőségű; — nagy jelen
tőségű pedig azért mert anyagi értelme van 
és szellemi foglalkozással bir.

Nehány éve, hogy az egyes körmök mű
ködése nem felelvén meg bizonyos célnak,

T Á R C A .
Huszonnégy óráig a fali szekrényben.

Humoreszk.
Irta : Can Covách.

Azon reményben, hogy e kis kirándulásért 
nem fognak neheztelni nyájas olvasóim, Sárkány 
kies völgyébe vezetem önöket. — Miért Írjam 
le e kellemes fekvésű völgyet, miért kisérleném 
meg gyarlótollal festeni a természet fönségét ?.. 
A sziklahasadékból csörgedező patakcsa sutto
gását, mely a csalogányok dalával oly mólabús 
harmóniába olvad össze, úgy is csak gyönyör
érzettel hallani, — de leírni nem lehet.

A békák siralmas zenéjétől zajos, itt ott 
sűrű náddal benőtt tó melletti lombosfáktól ár
nyalt tér felől vidám cigányzene üti meg füle
inket. Eejtőzzünk egy fa mögé s tegyük figyel
münk tárgyává a vigadók csoportját. Tizenöt 
húsz pár járja a lassút. Igyekezzünk, inig a 
frissét rá nem kezdik, jobban szemügyre vehet
jük a bájos hölgyeket. Itt az a nyúlánk, villám 
tekintetű hölgy táncosának (ki mellesleg légyen 
mondva jelenleg jogász, azonban már 4-ik 
gymnasista korától imádja őt) kacér mosolylyal 
adja tudtára, miszerint bakkecskeszerű ugrán- 
dozásai magas tetszését szerencsések voltak meg
nyerni. — Amott az a fiatal ügyvédnő, kinek 
rózsástejben úszó angyalarca nem csak tánco
sát, az elég csinos kinézésésű Barmásyt, de 
magát Szűz Szent Alajost is kisértetbe hozta 
volna, a hosszadalmas lassúval épen nem lát
szik megelégedve lenni. Barmássy ezt ószreve- 
vén, intett a fekete seregnek, ez azután meg is 
tette a magáét. Barmásy mint egy szarvas ug-

annyival inkább is, hogy ez professor úr line- 
ája erősen rá koccingatott elhatároztatott a 
lenyirbálás meggátolhatása céljából a körmök 
keblében, hogy a hüvelyk ujj ha a mutató 
ujjal összeszorittatik, akkor „csípés” jogcímet 
nyer; ha a hüvelyk és mutató ujj egyesül, lesz 
csipet, ha ezen háromhoz hozzá jön a gyűrűs 
ujj, lesz fogás, de ha a legérhetetlenebb kis 
ujj is hozzá csatlakozik, leszen belőle a kör
mök egyesülete.

Igaz, hogy némely körömnek nagy hold
világa van, de az is igaz, hogy némelyik na
gyon hosszú, egyik kemény másik puha, de 
donique köröm; sok félék s megjegyzendők, a 
mit a társadalom a körömre nézve eddig meg
jegyzést kockáztatott p. o. körmöl, =  ir, kör
űiül valaki egy másnak a képét megsérti; 
körmöl, vagy szeret körmölni elkörmölöm 
a mit lehet p. o. pénzt és igy tovább.

A körmök továbbá három félék, primo 
testi körmök (ezek egyszersmind corpus delik- 
tik) secundo : szellemi körmök.

A testi körmöket fentebb eléggé kifejtvén 
a secundo II. szellemi körmökről majd adandó 
alkalommal. Tertio, társadalmi körmök, a me
lyekről hozzávetőleg szólani jelenleg elmulaszt- 
hatlan kötelmünknek tartjuk.

A társadadom: test. Már pedig minden 
testnek, mely egyes emberekből áll, az anya 
természet húsz, az az húsz körmöt adott azok 
minden egyes tagjának; mit szólnánk mi 
tehát ahhoz, ha valakinek 77 körme volna? 
Nemde azt, hogy spiritusba kell tenni? Pedig 
nekünk is van ilyen csoda szülöttünk, és pedig 
maga Kipoty város társadalmi teste, mert az ő 
testének 80 körme van ; most már tisztelt uraim 
és polgártársaim, ha annyi tömérdek köröm
mel vakaródzni akartok, vigyázzatok, hogy a
hátatokból kine serkenjen a vér.

Coeurmeun Feonté.

KIéxi3rtelexi gomba rovat
Hydrophórosi Kénytelen Kél-a, íő narancs- 

nők, a szeleburdi és dolgatlan rendjelek tulaj
donosa, a szaladok nagy mestere, az élhetetlen 
ügyvivők hátramozditója, mint ilyen legelőször 
is Matevagykavicsba botlott s annak virsli 
perét szivére vette ép minden nagyobb meg
erőltetés nélkül lenyelte, akarjuk mondani meg
nyerte. — Ezen első és tálán utolsó nyertes 
perének örömére azon este a Bera cigánynyal 
elis huzattá nótáját, hogy:

É n  v a g y o k  az, én v a g y o k , az K ény telen fi,
N ekem  nem  p a ra n c so l  se n k i,
Sem  tű zo ltó  sem  a  v á ro s,
M e rt én  v a g y o k  k o m isz-á ro s.

N em  vag y o k  én  nem  v a g y o k  én  o ly an  g y e rek - 
K in e k  a  ta lp á r a  v e rn e k ;

rótt tőle néhány lépésnyire andalgó táncosnő
jéhez s nem félve hogy az őz-termet eltörik 
ölelésétől, ugyancsak forgatta a szép asszonyt. 
Az ügyvédnő, kire igazat szólva magam is Öröm
mel biznárn némely ügyeimet, holló fürtöktől 
köritett fejecskéjét kacéran hajtá félig meddig 
Barmásy hangosan dobogó keble felé s járták 
mind addig inig a szép asszony rózsás arca 
halálsápadtá Ion — s Öntudatlan (?) ejté tejét 
az ifjú vállára. Barmásy pedig, midőn az an
gyali arc ily közvetlen közelben állt előtte, em
beri gyarlóságánál fogva eszét veszte — s tüzes 
csókot nyomott a halványon is bájos ajakra.

Talán a csók varázshatása, vagy egyébb 
természeti oknál fogva a szép asszony magához 
tért s a mint föltekintett, először is férje vil
lámló tekintetével találkozott. Pedig hát, szegény 
asszony, ő igazán szerette férjét — s Barinasy 
illetlen magaviseletéről épen nem tehetett. Oda 
hagyá a tánckört és leverten tért az uzsonna
tanyára. Azt hivé, férje követni fogja — azon
ban csalatkozott.

Sziklasy két barátját azonnal Barmásyhoz 
kiildó, elégtételt követelt. Elhatároztatott, hogy 
másnap reggel 8 órakor Sárkányon a „barátok 
völgyében41 pisztolyra vívnak — s egyiknek 
halni kell.

Hogy, hogy nem azonban a másnap reggel 
leendő párbaj hire a szép asszony fűiéhez is el 
jutott. Igyekezett férjét a párbajról lebeszélni 
— ez azonban hajthatlan maradt. A szép asz- 
szony tehát tervet főzött. Először is az utolsó 
négyessel foglalkozott. Barmásy szintén táncolta 
e négyest s igy a szép asszonynak alkalma 
volt e néhány szót oda súgni néki :

— Ma este 11 órakor ablakom alatt.44

V an  m ég  n e k em  tek in té ly em ,
D o lg a tla n sá g  az  é rd em em .

A h y d ro p h o r  a  liy d ro p h o r  o ly an  dolog,
A m ely  p e r re l  e lh ú z ó d o t t ; —

V é g re  t is z tá z ta m  a  d o lg o i, -  
K is h a z u g s á g  nem  e jt  f o l to t .  —

A k i nem  úgy u g r ik  tá n c o l m in t  a k a ro m ,
A z t én rö g tö n  k ic sap a to m ,
A  v á la sz tm á n y  jó  m a m e lu k ,
M e rt én v agyok  o t t  a  k a k u k .

Ezelőtt felcsapott vala ő tanácsot adó hiva
talnoknak is, — azonban látva azt, hogy a 
feltornyosúló akták maguktól el nem párolog
hatnak, ezért Kénytelen úr kénytelenittetett 
elpárologni, húzván naplopásért jó ideig a 
megérdemlett fizetést.

Igazán szerencsés ember!
Jelenleg, a minister megsajnálván a nagy 

tehetséget, nehogy parlagon gyujtatlanúl hever
jen, tehát kinyögetett elnyögnek lévén teendője 
napi 5 írtért a szundikálás. Három hónapig 
csak bele nem fárad a munkába ? — —

a tek in tetes U jságíu n d áló  úrh.ol!

Örvendetes vidámságú kebellel vettem keze
imből a nomeró 5-ik számú „Füllentőt44 a 
melynek lapjában mögtanátam lelni az elégté
teles szátiszfaktcijót, ama jaz mútkori, cvandra 
pletykázatossággal tellyes koholmányos rágal
mazásra, akivel elidegenyitették T. IJjságfundálló 
Uramtúl az egri kofák véleményes meggyőző
désű a pudli, mög pincsli féle szájbő, mese
gyártó fábrikátosok.

Barmásy boldogságában még a holnapi 
párbajról is megfeledkezett. — — — —

Elbeszélésünk szintere változik. A sárkányi 
mulatság estéjén Bárány városban vagyunk. A 
hold teljes pompájában világit s a „cukedli44 
utca egyik kapujára szögezett táblán a követ
kező feliratot engedi olvasnunk: „Sziklafy Ernő 
köz- és váltó ügyvéd II. emelet.44 A második 
emeleten négy ablak néz az utcára, most mind 
sötét. Amint azonban a barátok toronyórája 11- 
et ütött, az egyik ablaknál világosságot lehetett 
észrevenni. E jelre egy dandy lelkendezve fut 
az utca sarkáról a ház felé. Az ablakhoz ott 
fönn női alak közeledik, az egyik szárnyát fel
nyitja s azon egy zsinegre kötött tárgyat ereszt 
le, mely a kövezetét érve ércszerűen hangzott. 
A dandy a leeresztett tárgyat, mely papírba 
volt göngyölgetve mohón ragadja magához s a 
holdvilágnál a következőket olvassa:

„Beszélnem kell önnel. Ez itt a kapukulcs, 
jöjjön fel nesztelenül a lépcsőn, ott az üvegaj
tón az előszobába ju t: ott jobbról ajtót talál, 
a mögött várja önt Amanda.44

Barmásy, mert hisz eltalálták olvasóim, 
hogy ő volt, azonnal munkához látott. Reszkető 
kezekkel nyitotta ki a kaput, legkisebb nesz 
nélkül ment föl a lépcsőn innét az előszobába, 
— mely csak félig volt behajtva, a legnagyobb 
vigyázattal lép be, — még egy lépés, — s a 
szurok sötétségben arca a falba ütközik, — 
ugyanekkor háta mögött kettős zár csattanása 
hallatszik s dandynk e pillanatban inkább koz- 
más kása szeretett volna lenni — mint Bar
másy. Kétségbe esve tapogatódzott. Háta mögött 
az ajtó be volt zárva. De hát ki tette ezt?



Mondhatom fájintos minőségű perszónák 
lehetnek azok a személlyek, (de csak setétbe!) 
akiknél a lovagiasság ekvális a sintérséggel. 
Nálunk Bortelken is mögesik ugyan híbe-hóba, 
hogy egyik-másik legénség mögvárja a kapu
szár mellű egy suhánggal a másikot, aki a 
Katyi vagy Marcsó, vagy Erzsók szívibe nagyobb 
darab grácijával jár bele mint ő, . . .  s ilyen
kor azután órzéköny találkozás következik az 
utcán a két szerelmöss ellenfél között. Ezen 
azomban nem lőhet csudákozni, lévén először 
is a kázusnak oka nagyon is tekintetbenvehető, 
t. i. a szuka; azon pegy’ még az ebkutyák is 
összemarakonnak, nem az emböri állat! Sze- 
kundó pediglen ernini legénsógünk csak czibi- 
lizállatlan ifjakok, akik nemcsak annyiba kü- 
lömböznek a városi úri csemetéktől, hogy 
kimondhatlan helyett gatyába járnak, de a 
liczijomot is csak a temető garádbúl esmerik; 
de hogy a városiak is illyenek legyenek azt 
mán nem hittem eddigien. Erre mán csak azt 
mondom, hogy „bagó44:

Gyönyörűséges kedvemre szolgált azon ese
ményessége az „Üres Toklászt44 fundálló finánc
nak is, amej szerint praktikussan bebizonyí
totta a dujjelumra való kihívás alkalmatosságá
val, hogy a paliás ojjan semleges terűlet 
mint a budapesti országház, mikor a germa- 
nizállás mögszoritását sarkallja valamellyik jobb 
érzésű honatya ! Gyertya ! Eppeg a falumbéli 
nótárjus ujságollya tennap, hogy a pallásra 
szőrűt vitéz fináncz úr teátrum játékot is fun- 
dál. Sok van annak a fejibe. . .  (Bizomosan 
ritkán fésűködik!) A nótárjus mög is hallgatta 
a sorozás évadgya alatt Egerben (Jutalomjáté- 
kúl atták a lipótmezei szerencsétlenek javára,) 
de nagyon sajnállya, elálmosodott rajta a pub
likummal.

Hát dicső Szamóca edös apánk, a szalámi 
rend citrom-koszorúzott lovagja, hogy birogattya 
magát? Jó lesz szemmel tartani, nehogy túl
ságos jószívűsége fojtán a kódusbotra jusson!

Most pediglen addig is, még tanákozha- 
tunk Budapesten vásárkor, a tekintetes ifiasz- 
szonykát is tisztölve mind közönségessen mara
dok a legnagyobb szerencsét ohalytva a tá- 
volyból. B. I. D.

A kormos választm ány guggolása, 
vagy is erkölcsbiróság, avagy a 

hájfejüek locscsaoásai.
J e g y z ő k ö n y v ,

felvéve Kipoty városában az úrnak 1882-ik 
evében február hó 20-ik napján.

J e l e n l e v  ők:
E l n ö k :  Pocsolyási, páduai szent, 48-as 

bús hazafi, a muszkák bekergetője.
J e g y z ő :  Sudáry Pepó, a jeles tollvezető, 

csupa lángész.

Éles esze dacára sem birt a cselszövény nyit
jára jönni. Hosszas tapogatódzás után végre 
meggyőződött, hogy egy fali szekrényben van, 
mely a sajt, bors s több efféle fűszeres szag 
után ítélve nem rég éléstárul szolgálhatott. A 
júniusi hőség dacára hidegverejtók gyöngyözött 
homlokán. Zörgetni annyit tett volna, mint a 
különben is féltékeny férjet felkelteni, ki meg
tudva a dolgot az ügyet bizonyosan röviden 
végezné el, hol ő, Barmásy húzná a rövidet. 
Barmásy helyzete iszonyú volt, nem tehetett 
azonban egyebet — izzadt és várakozott. Végre 
a háznál mozgást vett észre, miből azt követ
keztető, hogy megviradt. Az ügyvéddeli becsü
letbeli találkája is eszébe jutott s eliszonyodott 
az agyában önkéntelenül felmerült kérdésre, mit 
fog mondani a világ? Bizonnyal hogy — gyáva! 
De mért írjam tovább Barmásy szörnyű helyzetét?

Délre harangoztak. Barmásy éhes volt. 
Szükség törvényt bont. Az egyik fiókban lehá
mozott kenyérhaj volt felhamozva, — estig ezen 
rágódott. Esti 9 órakor végre a fülke előtt több 
ember lépteit vette észre; most az ajtóba kul
csot illesztettek, a zár kétszer pattant, az ajtó 
fC|ltáratott — s Barmásy a lámpa fényénél 5 
álcázott egyénnel állott szemben.

„Uram — szólt az álcások egyike — ön 
gyáva, e szekrénybe bújt egy nyomorúlt pisz
toly lövés elől.

— Én? én? gyáva?! Kész vagyok most 
is, kész vagyok — hebegő Barmásy zavartan . ..

— Azon esetben — szóllott az előbbi 
álcás — kövessen bennünket, alant fogat vár 
önre. —

Barmásy igen különösen érezó magát, más
ként azonban nem tehetvén — nem ellenkezett.

Választmányi tagok: egy (dr) kivételével, 
állhatatlan, tehetetlen, kétszínű uszályhordozók.

Elnök, annak rendje és módja szerint 
megnyitja az ülést,r és int, hogy foglaljanak 
helyet. (Leülnek.) És ekkópen kezdé vala mon- 
dókáját. Uraim! Tisztelt füstös választmány! 
Fő narancsnokunk panaszkodik, hogy a füstösök 
közt egy füstöletlen tag van, a ki kénytelen 
füstöket bocsátgat a főnarancsnok orra alá, — 
e miatti boszújában fellovait légyen nehány ta
got a maga részére, hogy ők a füstöletlennel 
azért szolgálni nem kívánnak, ennélfogva meg
hagyja a választmánynak, hogy azt a kompá
niából tiltsa ki.

Kettő kivételével valamennyi: Igaz, ugyvan, 
csapjuk e l!

Dr. Ta n í t ó  v i t s :  Uraim ! Látták-e önök 
azt a világhírű festményt Munkácsytól, t. i. 
Krisztust Pilátus előtt? Tudják-e hogy Krisztust 
Pilátus, a többi farizeusok unszolására ártatla
nul halálra Ítélt? — Tudják-e, hogy a Füstö
letlen tagtársunkkal is hasonlóképen akarnak 
cselekedni? Én őt tisztának találom, és mosom 
kezeimet, ügy látszik, önökre az eddig alkal
mazott ostornál keményebb suháng kívántatik, 
hogy önállóan gondolkodhassanak.

Mindnyájan: Tudunk mi gondolkodni, job
ban mint akárki. Szavadzunk!

Megtörtént a szavazás. Egy dr. kivételével 
a füstöletlen kitiltására adatott be a szavazat.

El n ö k :  Örömmel constatálhatom, hogy 
önök velem együtt derék emberek. Kívánom, 
hogy a győzelem és a dicsőség mindég a mi 
részünkön legyen. Ezen határozat a helyi lapban 
közzótétetni és az illetővel közöltetni rendeltetik.

Éljen!
Mindnyájan dolgaik után látandó szétug- 

ranak.

Válasz, illetőleg virgácsféle
a „Regélő Themis44 10-ik számában foglalt 
„Ellennyilatkozat4-ot aláirt hősök és a „The

mis44 gyáva szerkesztőjének,
A hat bűnrészes útonálló jogász arcátla- 

núl kijelenti, hogy az nem hazugság a mit a 
minden pimaszságra kész „Themis” szerkesz
tővel annak hírrovatában ellenem kikoholtak.

Mielőtt a dolgot napvilágra hoznám a 
mákvirágokat jeles oldalaikkal kívánom bemu
tatni :

Nro 1. Botka István kiről mint közvet
len tudomásom van, egy egri joghallgató úrral 
felmerült becsületsértési ügyben íovagias ügye 
lett volna, azonban miután nevezett Botka Pista 
egy volt jogász collegája által felpofoztatott, a 
mely felpofozás ő nála különben is gyakori, 
mint ezt a „Fehér zászló” nyári mulató és

A ház előtt valóban 2 fogat várakozott. 
Ezek egyikébe 2 álcással Barmásy ült be, a 
másikban a 3 álcás foglalt helyet. A két fogat 
tova robogott.

Egy órai sebes hajtás után: „Célnál va
gyunk — szóllott az egyik álcás — s jelt adott 
Barmásynak a kiszállásra. Barmásy Sárkányon 
találta magát. Az 5 álcás most összeintett — 
s az álcák eltűntek. Sziklafy ügyvéd s még 4 
úri ember állott előtte. — Barmásy rémült arca 
a hold halvány világánál kisértetiesen nézett ki.

— Uram — szóllott Sziklafy — válassza 
az urak közül segédeit. A feltételeket már meg
határoztuk — egyikünknek meg kell halnia.

Barmásy oda nyilatkozott, hogy ő kész az 
ügynek békés utón leendő elintézésére, hibáját 
jóvá teszi — azonban nem volt irgalom. A pisz
tolyt rejtő bőrtokok elővétettek, a távolság ki
méretett.

Sziklafy szilárdan — Barmásy ellenben re
megve foglalt állást. A segédek egyike 3-szor 
tapsolt. A harmadik tapsolásra két pisztoly dör- 
dülés viszhangzott százszorosán az úgynevezett 
„barátok völgyén44 — s Barmásy szörnyű sikoly- 
lyal hullott a földre. A többiek pedig hangos 
kacajra fakadtak — s alig voltak képesek elhi
tetni a megrémült Barmásyval, hogy a pisztoly 
csak fojtással volt töltve. Barmásy ezt sehogy 
sem akarta hinni, mert hazafele is még, a töb
biek nagy mulatságára, oldalbordáit tapogatta.

A segédek Barmásy siralmas kérelmére 
megígérték, hogy e végzetes eseményt titokban 
tartják. Én azonban azt neki nem ígértem s 
miután nekem ezeket mindent tudó kis mada
ram elcsiripelte, nem késtem azt mindenki gyö- | 
nyörködtetóseül közzé tenni.

„Tököli” kávéház helyiségei tanusitják: ezen 
okokból az említett joghallgató úr secundánsai, 
városunk intelbgentiájának két kitűnő fiatal 
tagja nevezettet Íovagias elégtétel adásra kép- 
telennek nyilvánították. Legközelebb pedig a 
„Dobó” féle vendéglőből, — mert hivatlanúl 
tolakodott be a polgárok által tartott zártkörű 
mulatságába, — dacára, hogy magát helyi lap 
tudósítójának adta k i: eltuszkoltatott.

Nro. 2. Kele Jósef. Jásziából ide szakadt 
bakjász állítólag jogász, valóságosan azonban 
napi díjas (diurnista) a kir. ügyészségnél, sógor
sági protectió folytán azt hiszi az égi meszelő 
alakú lovag, hogy első gavallér és nevelt ember; 
pedig csak neveti a publicum ha hosszúkás 
füleit meglátja. Sem mint jogász sem mint di
urnista nem felel meg kötelességének.

Nro 3. Markovich Lajos, szeret a zava
rosban halászni és mást egyes személyek ellen 
felbujtogatni, hogy rajtuk jót nevethessen. Na
gyon tisztességes dolgokat mível különben; 
nevezetesen egy eves önkéntes korában saját 
önkéntes társait feljelentette, és elárulta, minek 
folytán az önkéntesi kar annyira megvetette, — 
a mint meg is érdemelte, — hogy vele min
den érintkezést megszakított, és többé hozzá 
sem szólt.

A „Tűzoltó kávéházban” is bortóli deliriu- 
mában belekötött hasonmásu társaival együtt 
az ottan csendesen mulatozó izraelita fiatalságba, 
hencegvén, hogy ő jogász stb. stb. itt azon
ban kurtát látott, meri feje és felső része több 
ízben jött érintkezésbe: fadarabokkal, dákók és 
ellenséges öklökkel. A hecc ő és társai inegre- 
terálásával szerencsésen be végződött. —■ Nem 
párbaj képes! A többi cinkos, név szerint 
Kálmánchelyi Miklós, Szabó László és Grems- 
perger Jósef csak véletlenül hinárba csalt gyenge 
capacitások.

Sajnálandó, az egri jogakadémia, hogy ily 
rakoncátlan tagokat rejt nemes keblében !

De térjünk a dolog velejére.
A „Füllentő44 4-ik számában jelent meg 

egy cikk ily címmel: „Julius Pudli de Krumpli.44 
A lap megjelenése napján d. u. 3 órakor be
állított hozzám Botka és Kele nevű joghallgató, 
bemutatván magukat hogy ők Loór Gyula jog
hallgató segédei, — tehát méltó segédei annak, 
a ki nem régen egy volt joghallgatótól nyak- 
levest kapott de semmi elégtételt nem kért, 
tehát szinten párbajképtelen, — s mint ilyenek 
követelték, mondjam meg azon cikkíró nevét, 
mert abban Loór Gyula találva és sértve érzi 
magát, — mire kijelentettem, hogy miután azon 
cikk távolról sem vonatkozik az illetőre, meg 
nem nevezhetem, erre Botka kijelentette, hogy 
másnap d. u. 2 óráig várják segédeimet, erre 
megjegyeztem, hogy én mint lapszerkesztő, a 
hirlapirói egyesület határozata folytán, a lapban 
foglalt cikkekért csak akkor adhatok elégtételt, 
ha az beleegyezését adja; ezen megjegyzésemre 
azonban a lovagiasság szabályait nem ismerő 
párbaj képtelen Botka nevű secundáns lapomra 
vonatkozólag oly sértő kifejezést használt, — 
melyre tanúim vannak, — hogy én őt a to
vábbi szóváltásra nem érdemesíthetvén társával 
együtt elutasítottam, de nem ám a párbajt!

Nevezett két secundáns Loór Gyula és tár
sainak azonban olykép hazudhatott mintha ón 
a kihívást el nem fogadtam volna, mert az nap 
délután 5 órakor, — be sem várva a másnapi 
délutánt — a fentebbi 6 joghallgató kíséretében 
Loór Gyula a főutca sarkán megtámadott s egy 
inastól elkölcsönzött három ágú poroló korbácska 
félével karomra legyintett, mire ón botommal 
fejére vágtam, úgy hogy önkénytelenűl kezével 
oda kapott, — ezt látva, a fentebbi hat nekem 
akart rohanni, — azonban nehogy a hét hős 
nagyobb botrányt idézzen elő, vissza siettem a 
közeli házba, s ha Fischer Soma, Klein Ignác, 
és Mikus Antal urak őket vissza nem intik, 
lehetséges, hogy oda is hatoltak volna.

Ezen scandalum igy történt. Sajnálom hogy 
meggondolatlanul a hat vádlott mint tanú akart 
ellenem hazug bizonyítékot a „Themis“-ben 
közzétéve, a világ előtt mocsoktalan nevemet 
beszennyezni. A múltkor kímélni akartam őket; 
de mert a botrányt keresték, tehát mégis talál
ták önfejűkre, s ha ezen tiszta igazságot, — 
találkoznék olyan érdektelen szemtanú, — más
kép adná elő, azt előre is becstelen embernek 
nyilvánítom, s kijelentem, hogy a gyáva „The
mis44 szerkesztővel éppen ón nem akarok tovább 
polemizálni s arra sem érdemesítem, hogy ke
zemet rajta bemocskoljam.

I k l ó d y  G y ő z ő .
a „Füllentő4* szerkesztője.



i „rüujnö" u
Tisztelt előfizetőinkkel tudatjuk, hogy bár 

a szerkesztő Budapestre teszi át lakását, a kiadó- 
hivatalt illető reklamálókat, és előfizetési pén
zeket szíveskedjenek Lévai F. nyomdájába kül
deni. A szerkesztőnek szóló levelek a jövő szá
mig — a melyben annak lakása kitéve leend 
— Egerből után küldetnek. Vidéki és helybeli 
előfizetőinket pedig kiknél jelen számmal az 
előfizetés lejárt kérjük, méltóztassanak azt mi
előbb megújítani, nehogy a szétküldésben fenn
akadás történjék.

Némi kedvezményben kívánjuk továbbá 
részesíteni t. előfizetőinket; ugyanis összeköt
tetésbe léptünk a Budapesten megjelenő „Sor
solási tudósitó44 szerkesztőjével; ezen lap havon
ként kétszer, sőt háromszor is megjelen, mely
ben a világ összes államaiban létező sorsjegyek 
kihúzott számai a legkisebb nyeremény össze
gekkel találtatnak: évi 3 frt. helyett 1 frt. 50 
krért adjuk. Ezen „Sorsolási tudósítók4 óhajtók 
felkóretnek, szíveskedjenek Lévai F. úr nyom
dájában mielőbb az előfizetést megtenni, hogy 
az részükre mint különlap általunk megküldet
hessék. A szerkesztőség és kiadóhivatal.

A „Krisztus Pilátus előtt" ciraü világ 
hírű képet az ország nagyjai nem bírják meg
venni. A mi remek, abban csak a külföld gyö
nyörködik.

Valami 5 — 6 álarcosnő felkért bennün
ket, hordanánk le a „Themis44 szerkesztőjét, 
mert róluk nem a legildomosabban emlékezett 
meg lapja 9-ik számának hírrovatában. Ne bánt
suk, i t t ! úgy is elég dózist kapott tőlünk, — 
nem érdemli meg hogy olyanra is toliunkat 
fecséreljük.

Az „Utolsó levél44 előadásán a coulissák 
közt F lórát feldöntötte egy ott hetvenkedő 
fiatal kékvérű dandy — A h ! (kérem ne tes
sék rosszat gondolni, csak a gypsből való Flóra 

szobrot, mely a darabban szerepel. 5 fr. kellet 
érte fizetni — (vájjon nem-e többet?) egy 
indiskret.

Darab idő óta a körünkbe működő 
színtársulat egyik másik hölgye rendesen orvosi 
bizonyítványt küld maga helyett próbára — 
többnyire gyomorbajról szól, — nagyon beva- 
csorálnak, ezzel Völgyi éjjel beérheti!

Boccaccio volt hirdetve, de — a pri
madonna orvosi bizonyítványt küldött. Mit volt 
mit tenni, más darabot rántottak elő. Bősz 
nyelvek azt mondják, hogy mikor a színházba 
jelentették hogy ő nagysága beteg, ott sétálga
tott a szép csillagos éjszakában egyik gavallér
jával.

A város a sarat kezdi összehányatni, 
hogy idővel ismét szót fusson, — mert elhor- 
dásáról senkisem gondoskodik, hacsak valami 
zápor eső el nem mossa.

Sok balek lehet városunkban, mert 
ugyancsak szól éjszakánként a zene, bizony jobb 
volna, ha a sok urfi a fogához ütné inkább a 
garast mint a bőgőbe, mert ha elmúlik a zsidó 
ünnep a kenyérre se marad.

Hogy valaki két szemmel nem lát az 
még mai világba csak elmegy, mert hát igen 
sok a furcsa látni való, de hogy négy szem
mel is vak legyen, az már a non plus !

^  Szervita utca 393. sz. a. házban két, 
esetleg három szoba, konyha, spajz, pince f. é. 
ápril 1-től kiadandó. — Értekezhetni a tulaj
donos Iklódy Győzőnél.

Szerelmes levelek  okm ány tára.
Kedves — Emma.

Úgy nyíljon szivünk egymás-meg látásán 
mint a Szép piros Pünkösdi Bozsa a Szép 
Beggeli harmaton.

Miután ezen soraimat meg indítom, legel
sők is Szívből megvallot hű szerelmem ezáltal 
kimutatom.

Továbá az Ígért szándékomtól majd el 
akkar fogni 0  a Bemény mert kellene menni 
az ünnep estéjen Miskolzra de ha csak lehet
séges lesz kifogom kérni elmenetelem Orályát 
az Ünnep utánni nap estélyére. Miért ? hogy 
megígért találkozásom Teljesülve legyen.

Most kívánom, hogy a legnagyobb öröm
ben és jó egésségben Kedves — Emmám 
levelem kaphassa kezébe, amit tiszta szivbéli 
szerelmemből szolgáltatatom kezébe, és amire 
ezen Órában melyben Soraimat Olvassa Wiszonti 
választ nyűgöt szivei várok — Kedves Emács- 
kámtol Én — . . .

Józef Pampuszlca s. le.
fü re r.

Teljes számú példányokkal még szolgálhatunk.

Tisztelettel alulírott bátorkodom tudatni a n. ó. közönséggel, hogy nehány 
hétre a Barhetti-féle házbán lévő

£é».yird.á,t felbérelvén.,
ajánlom a fővárosban jó hírnévnek örvendő

fényképészeti műtermemet,
mely semmi kívánni valót nem hagy maga után, es kijelentem, hogy a művelt 
közönség csak akkor rendeljen meg több arcképét, ha meggyőződött annak teljessé
géről ; — nem tetszés esetére újbóli lefényképeztetést eszközlök.

Csak teljes megelégedésre tehető a megrendelés s igy előleget nem
fogadok el.

Itt tartózkodásom csak e hó 25-ig terjed.
Számos látogatásért esedez __

fényképész Budapestről.

jutányosán vásároltam, mely körülmény folytán képes vagyok az eddig 3 frt. 50 krért elárusított 
szövet röfét _  „ . . ,  .  —1 frt és 95 krért adni. TBB

Midőn a mélyen tisztelt közönséget a fentebbiekről meggyőződést szerezni kérem, maradtam

teljes tisztelettel
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Van szerencsém a n. ó. közönség tudomására hozni, miszerint üzletemet

vászon, cliiffon, asztal és fehérnemű árúkkal
szereltem föl, melyeket szerencsés valók, mint bizományi raktárt megkapni. ,,

Szerződésem alapján kötelezettségem van a fent nevezett gyárosokkal, azok gyártmányait, az áltáluk meg t a
gyári árban árulni, minélfogva 15 sőt 20°/o-kal jutányosabb ár mellett adhatom el.

Azonkívül bátorkodom a különben jó hírnek örvendő dúsan felszerelt
norinfoergi, diszmü, rövidáru, női- és férfi-divatczikkekfoöl á lló  raktáramat

becses figyelmébe ajánlani. Kiváló tisztelettel

Oarinp Péter.
Postai megrendelések pontosan eszközöltetnek.

C0  . 
ISI03 .o- 1
CO i
CD-I3
CL
O  !

=3)
CD--1
O
N

03' |

03'

Eger. 1882. Nyomatott Lévai Eiilöp könyvnyomdájában. Szóehenyi-utca 11. sz




